
FIA-FEDERATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. Oberste Nationale SportRommissian fur dan Automobllsport in Deutschland GmbH

FISA - Transfert en Gr.A
Testbiatt nach Anhang J des Internationalen Automobil-Sportgesetzes für Wagen der Gruppen 1 bis 5
Book of recognition tn accordance with Appendix J to the International Sporting Code for cars of groups 1 to S

Volksvagenverk AG 
Hersteller ................... ..................... .................
Manufacturer

Modell   72.
Model

T o  5.5 / i - ^ B 6 _cctn

Hersteller des Chassis......................
Chassis Manufacturer

Hersteller des Motors  .....................
Engine Manufacturer

 .....1.S.9.S.12I .4................ ..........Homologation gûitig a b ___
Recognition valid as from

Modell homologiert in Gruppe....................1.................... Homologations-Nummer
Model recognized In group Recognition number ■ F 7 T T
Photo A: Wagen schrag von vorn
Photo A: V* view of car from front

Photo B; Wagen schrag von hinten

"5:

ALLGEMEINE MERKMALE:
GENERAL CHARACTERfSTICS:

1. ArtderKonstruktion: QStîçaeoîi^seibsttragend
T>-pe of car construction; âfÿâîUS / unitary construction

2. Material des Chassis.......................................   Material der Karosserie
Material of chassis steel Material of coachwork

Stahl
steel

3. Radstand rech ts .................— ................2.^.Q.Q,jan........  links _____-  _______________ 2.kO.Q..j2a________
Wheelbase right left

4. Karosseriebreite an der Vorderachse  ....... ..........1^.3?.,...™ !____ ___________________________________
Width of bodywork measured at front axle

1 A r-<rn
5. Karosseriebreite an der H in terachse  ......      ----- -------------------------------

Width of bodywork measured at rear axle

6. Lange iiber allés m it S toBfàngern n a   ohne S to iîfânger.....- ____ ___________
Overall length with bumpers « without bumpers

7. Art der Radaufhagung vorn ... hinten  .Y s^ .^^ tind lenk .çraçhse.__

Type of suspension; front . . ^  p a X tS  S U S p e n s io il   & X le

(Photo D) (Photo E)
Unterschrift und Stempejj^Unterschrift und Stempel 

der nationalen Sporthoheit
Signature and stamp 

of national sporting authority

der FIA
signature and stamp 

of FIA



Marke
Make

.5.  Model I .......?!yp.....5.3..
Model

Nr
No.

. 5 2 . 3 4 .

MOTOR:
ENGINE

8. Arbeitsverfahren
Cycle

Viertakt

9. Anzahl und Anordnung der Zyllnder  ... ............................
Number and disposition of cylinders

, . . ,  W asserkühlving
10. Art der Kûhlung ........ .......... ......... .......... ..................... .

Cooling system

  /

  /  „

12. Material des Motorblocks_____
Material of engirte block

13. Antriebsrader: vorn - hinten
Drive wheels: front • rear

v o m11. Lage und Anordnung des Motors_____________    /
Location and position of engine

GiiJJeisen

vorn

FISA - Transfert en Gr.A

four-stroke

  1^ ^

vater-cooled

front transverse

cast iron
front

14. Lage des Getriebes .........        /
Location of gear-box

KAROSSERIE UND 1NNENEINRICHTÜNG
COACHWORK AND INTERIOR

20. Anzahl der TQren...............    .̂............ ........ ............
Number of doors

21. Material der Turen vorn   .............   hinten Stahltlech
Material of doors: front sheet steel

22. Material der Motorhaube .?.t.?:hltle^
Material of bonnet

23. Material der Kofferhaube
Material of boot lid

Stahlblech

..she.et.. s.tee.l,, 
sheet steel
sheet steel

24. Material der Heckscheibe .........  / ____________________________

laminated glass
Material of rear window

Verhundglas
25. Material der Windschutzscheibe __________

Material of windscreen
/

26. Material der Scheiben der vorderen Türen     / .......
Material of front door windows

S ic h e r h e its g la s  * s a fe ty  g la s s
27. Material der Scheiben der hinteren Türen ................................. -.........  /  ................... ........... .....

Material of rear door windows

_ ...  H a n d k u rh e l . / .
28. Betatigung der Turscheiben vorn     hinten ........ ..............................

Sliding system of door windows front hand lever
29. Material der hinteren Seitenscheiben      / _____

Material of rear quarter lights

30 Masse der(des Vordersitze(s) mit Konsolen und Schienen, ausgebaut -.... lk>5....kg------------
Weight of front scat(s) (complete with supports and rails, out of the car)

31. Material des vorderen StoBfangers___
Front bumper material _       . . S t C f i l

32. Material des hinteren StoRfangers....

Bear bumpers material _ _   ^

Masse •
Weight

Stahl....;.±.'?..V..C.... Masse k g ...

s t e e l  ■h'^vc. V/eight

33. Belüftung: ja /  nein   j - . a  ............      /    yes
Ventilation yes p iX



Marke
Miki M o d e l l  ,Tx i l _ 5 5 .

Model
Nr.
No.

5 7  3 5

LENKUNG
STEERING

40. Art
Type

Zahnstangenlenkung 

ne in
41. Lenkhilfe __

Servo-esslatanee

/  -  

/  -

FISA - Transfert en Gr.A 

rack and pinion steering
no

RADAUFHANGUNG
SUSPENSION

45. Radaufhângung vorn (Fcto D) Art der Feder.
Front euspension (photo D) Type of spring

Federbeine s t r u t

46. Anzahl der StoDdampfer vorn:
Number of shock sbsorbsrs

47. Radaufhângung hinten (Foto E) Art der Feder.
Rssr suspension (Photo E) Type of spring

48. Anzahl der StoBdampfer hinten:
Number of shock sbsorbsrs

1*9. A r t  d e r R a d b e fe s tig u n g
Method of fixation of wheels

Federbeine

 2............

Hadschrauben

s t r u t

wheel bolts
BREMSEN
BRAKES

50. System Zweikreis
Method of operation

/ d u a l c i r c u i t  b ra k e  system

51. Bremshllfe (wenn vorhanden) Art:   U n te rd ru c k v e rs t a r k e r  /   .y.acum..r.i».inf^^^ 7" 8"  9"
Servo ssslsunce (If fitted) Type: 7 ”  t  9 ”  ...........................................

52. Anzahl der Hauptzyllnder..................... ...........................................................................................................
Number of mester'.cyllndera

53. Anzahl der Zylinder je Rad__
Number of cylinders per wheel

54. Bohrung
Bore

Trommelbremse
Drum brakes

55. Durchmesser Innen
Inside dismeter

56. Anzahl der Bremsbelâge je Bremse.
Number of shoes per brake

57. Bestrichene Flache je Bremse
Total ares per brake

Scheibenbremsen
Disc brakes

58. Brelte der Bremsbelage
Width of brake linings

59. Anzahl der Bremsbelage je Bremse .
Number of pads per brake

60. Bestrichene Flache je Bremse..
Total area per brake

vorn
front

hinten
rear

1 1

0 lih mm 0 17a^6 mm ^

0 180 mm

2

16965 nm^
**

6 1 , 7 $mm

2 / y / 7
m  C .  S .  L

2x  28120  mm^
--------------

^ 1 7 » 48  m i t  B r e n s k r a f t r e g l e r

■< w i t h  b r a k e  -s re s s u re  r e g u -



Marke
Make

Volkswagen
Modell____
Model

Nr.
No.

MOTOR
ENGINE

65. Bohrung
Bore

lani

80
66. Maximal zulâssige Bohrung

Maximum bore allowed

rrrm

67. Hub
Stroke

sun

68. Gesamthubraum
Total cylinder<epaclty

cm fSSLZ
69. Maximal zuiâssiger Hubraum

Maximum cylinder-capacity allowed

cm

70. Zylinderkopf: Material_______Alu-Legierung Anzahl
aluminium

1

Head: material

72. Art der Kurbelwelle

Number

einteilig
Type of crankshaft ---------------- S i l l £ l e . , . p i e C . e ________

73. Anzahl der Kurbelwellen-Hauptlager    ...........5...
Number of crankshaft main bearings

gegossen /  geschmledet
Moulded /  stamped ___

geschmiedet 
 staaçed..

74. GrôSter Durchmesser des Pleuellagerzapfens.................
Maximum diameter of the big and Journal

75. PleuelfuB: Art geteilt_____________ Durchmesser
Diameter

Connecting rod big end type S p l i  v C d

76. Material der Kurbelwellen-Lagerdeckel ____________ Graugufi
Material of bearing cap

77. Material des Schwungrades...
Material of flywheel

78. Material der Kurbelwelle____
Crankshaft material

Stahl
Stahl

Stahl
79. Material der Pleuel

Connecting rod material    /

steel
steel

steel

80. Schmiersystem: Trockensumpf /  Dlwanne  .9.™^?®....   / oil in sump
Lubrication system: dry-sump / oil in sump   - ............ ............. ........

81. Anzahl der DIpumpen______________________
Number of oil pumps ......

Viertaktmotoren
4 stroke anginas

82. Anzahl der Nockenwellen„.-l..-. .Lage  cylinder head
sprocket-helt

Numoer of camshafts

83. Art des Antriebs   .
Type or csmshsft drive

84. Art der Ventilbetatlgung
Type Of valve operation

85. Anzahl der EinlaIJventile je Zyllnder
Number of inlet valves per cylinder

86. Anzahl der AuslaBventile je Zyllnder
Number of exhaust vaives per cylinder

87. Anzahl der Verteiler______________
Number of distributors

88. Anzahl der Zündkerzen je Zyllnder .
Number of spark plugs per cylinder

Location
Zahnrienen

 /

Tasseastossel cam followers
^tlO NA



Marke
Make

Modell
Model

W T T
-  Nr.

No.

ANTRIEB
DRIVE TRAIN

Kuppiung
Clutch

90. Anzahi der Scheiben
Number of plates

91. Art der Betatigung ■
Method of operating clutdi

m echanisch

FISA - Transfert en Gr.A

m e c h a n ic a lly

Getrieb.f
Gear-box

92. Handschaltgetriebe, M a rk e  ....
Manual type, make

93. Anzahl der VorwSrtsgange_____
Number of gear-box ratios forward

94. Automatisches Getriebe, Marke ..
Automatic, make

95. Anzahl der Vorwârtsgânge (Automatic] : _
Number of gear-ratlos forward

vw

k

vw

Handschaitung
Manual

Automat! k
Automatic Manual Riitnmatir

9D
□bersetzung Anz.d. Zahne 

Ratio Nr teeth
□bersetzung ! Anz.d.Zahne 

Ratio 1 Nr teeth
i

□bersetzung Anz.d.Zahne □bersetzung,Anz.d.Zâhne 
Ratio : Nr teeth < Ratio i Nr teeth

1 3 ,U 5 38 : 11 2 , 5 5
-

2 , 5 55 : 14

2

3

1,9U

1 ,2 9

35 : 18

36 : 28

1 ,^ 5  

1 , 0 0

1 , 6 5

1 , 1 7

0 , 9 4

55 : 20 

54 : 29 

51 : 55

4 0 , 9 7 31 : 32 5 , 1 7 .58 : 12

5

6
. )
V ^

v,*<
Rückw.-

gang
Rev.

3 , 1 7 38 ; 12 2 , U l 38 : 12

97. Schneiigang-Getriebe, A r t -------------
Overdrive type

98. Anzahl der Zahne 1.............    r.Z.r...  99. DbersetzungsverhSltni
Number of teeth Ratio

100. Vorwârtsgânge, zu denen der Schneilgang zugeschaltet werden kann.....
Forward gears on which overdrive can be selected

Antriebsachse
Final drive

101. Art der Antriebsachse 102. Art des Ausgleichsgetriebes 'Râder
Type of final drive h c l i c a l  ■ t O G u h e d - g € a r s .... Type of differential   ^b&vel ■Sear- d i f i ' .  -

103. Anzahl der Zahne -—TA  1.9,.......    104.  .._3.,-3.9_.___ __________
.̂Si-î}tfL<SSîfeNumber of teeth

Ratio



Marke .. V,QlJcsv&£g,n..............
Make

Photo C

FISA - Transfert en Gr.A c ^  -
Modell ...Typ..... 53.......... ................................... Nr ’ i ]
Model No.

Photo D

9

Photo E . Photo F

Photo G Photo H

f .

Photo Photo J



Marke
Make

Volkswagen Model!
Model

■ T ra n s fe r t
G r.A

Photo K

e

Zusatzliche Informationen
Additional infoimatlona

6l. Starke der Bremsscheite 12 nm 
thickness of brake disk 12 nm

- Bremskraftregler

5a« Vorderer tfberhang ) 
Overhang-front )

3'b. Hinterer tiberhang ) 
Overhang-rear )

brake pressure regulator 

61^ mm

6 7 0  mm

.



Marke Volksvagen Modell
Modal

Nr. 5 ..Z  3  5  -  '
No. ■1

Zusatzliche Angaben fur die Gruppen f und 3 
des internationalen Automobil-Sportgesetzes

ADDITIONAL DATA FOR GROUPS 1 AND 3 
TO THE INTERNATIONAL SPORTING CODE

FISA - Transfert en Gr.A

FASSUNGSVERMDGEN UND ABMESSUN
CAPACITIES AND DIMENSIONS

110. Spurwelte vom
Front trade

111. Spurwelte hinten ..
Rear track

lUoU mm 

1372 mm

112. Bodenfreiheit (zur Bestimmung der Spurweiten) 117 '  -  15 ram
Ground clearance (for verification of the track) ............. ......... ..............................

113. Gesamthdhe des Wagens........................................... .13Û5...??!?. .” ......1.™..™..
Overall height of the car

114. Fassungsvermogen des Kraftstofftanks (einschlieBlich Reserve) ___ Ç.a.._.^2.1.
Fuel tank capacity (Including reserve)

115. Anzahl der Sitzplatze ......................   116. Masse 7.80
Seating capacity ..............  Weight

AUSRDSTUNG UND POLSTERUNG
ACCESSORIES AND UPHOLSTERY

120. Heizungdes Innenraumes: j a / i
Interior heating; yes / • «

121. Kllmaanlage (auf Wunsch): ja /
Air conditioning (In option) ; yes /  aa

122. Vordersitze: A r t  .Ç.i.nzg.ls.itgie..
Front seats: type

123. Rücksltze: Art ......... .............................
. • Rear seats: type

/  siixgle...s.eata..
/  ...... ?.6. .̂1;...l?.e.nch

RADER
WHEELS

Stahl
124. Material ...............   /

Material

steel

125. Masse der Feige
Unitary weight (bare wheel)

126. Durchmesser der Felge
Rim diameter

..........................................................kg CToIeranz ±  5 % )
(Toleranz ±  SV»)

127. Breite der Feige
Rim width

RADAUFHANGUNG
SUSPENSION

130. Stabiilsator vorn (wenn vorhanden)........................   /  • / •
Front stabilizer (If fitted) .....................................................................................................................

131. Stabilisator hinten (wenn vorhanden) .........  /  . / .
Rear stabilizer (If fitted) ......................................................................................... .......................

8



0

Vo ^ s v a e e n _____________________________________________________  N,. . 3 7  5  5  ' I
Mika Model No.

■ T r a n s f e r t  e
MOTOR ‘ G r .4
ENGINE

135. Hubraum je Zylinder
Capacity per cylinder

136. Laufbuchsen-ja-/nein
Sleeves'ya»/ no

137. Anzahl der EinlaGôffnung je Zylinder ,
Number of Inlet ports per cylinder

138. Anzahl der AuslaBoffnungen je Zylinder.................... ........................................... .......... .
Numt>er of exhaust ports per cylinder

8 2 -
139. Verdichtungsverhâltnis ....................................... *.....± ...Q ,.25 ..................................

Compression ratio

140a. Volumen des Verbrennungsraumes ..................... rn ^  .....................
Volume of the combustion chamber

140b. Volumen des Verbrennungsraumes Im Zylinderkopf
Volume of combustion chamber In head

o  141. DIcke der Zylinderkopfdichtung (gepreBt) ..................1.?..̂ ....̂ ??.....~ 0 > ............................................ .
Thickness of head gasket Inter tightened

142. Kolben, M aterial  .L e ic h t n e t ^ ^ ......................................  / .........................................................................
Piston, material

143. Anzahl der Kolbenringe.................................... 3 ...........       - .......
Number of rings

144. Abstand der Achse des Kolbenbolzens /  Kclbenkrone......................................................................................
Distance from gudgeon pin center line to highest point of piston crown

145. DImenge ........................... ....... .......................................................................................................... ...................
Capacity, lubricant

146. DikOhieriJ^Sf^neln
Oil cooler no

* 6 S
147. Fassungsvermogen des Kûhisystems............. ........... ...................................................... ................................

Capacity of cooling system

148. Lüfter (wenn vorhanden) Durchmesser ................................  ^.Q ..
Cooling fan (if fitted), diameter E ia . ' t e r ia L l

149. Anzahl der Lüfterflügel.............................................. Il.............................................................
Number of fan blades

150. Kurbelwellen-Hauptlager, Art P re is tc a f f -L a g e r   Durchmesser ....... ................... ......
diameter

Crankshaft main bearings, type t h r e e  Pa.’t e r j a l  b S E L T in g S

151. Masse des Schwunarades (allein) .................................................... ........................
Weight of flywheel (clean)

6 ,6 0 0  >g -  0 , 1 2 0  kg
152. Masse des Schwungrades mit Aniasser-Zahnkranz ............................................................................

Weight of flywheel with starter ring

153. Masse des Schwungrades mit Kupplung........................................................ ................
Weight of flywheel with clutch +

"  ^ > î o o  kg
154. Masse der Kurbelwelle ....................................................................

Weight of crankshaft

c .  s .  I -  - s155. Masse des Pleuei........................ .........................................
Weight of con-rod ...............................

-  0 . 0 2 0  k g
156. Masse des Kolbens mit Kolbenbolzen — ......................................................................

Weight of piston with rings and pin



Marke
Maica

jyoXksvagen________  Modell.
Modal

EINLASS
INLCT

160. Material des Ansaugkrûmmers ......
Material of Inlet manifold .............................................................. + 0,1

161. AuBendurchmesser der V entile ...................  3̂ + n a  -  0  2
Ouuide diameter of valvea      --~ .~~ .jf.a fe ,

162. Maximale Ventilerhebung  lO. ^ (  ■- j[<̂
Maximum valve lif t ..................................... ............. ....................................................................  ......

163. Anzahl der Federn je Ventil
Number of aprlnga per valve " ................................... .. ................

164. Art der Fedem ............................ .§.?ii£2-'i'benfedern /  coil srsrinKS
Type of spring............................................. ........... .......................................................... ..............  ........ ................ ........  ...........

165. Theoretisches Ventilsplel fur die Angabe der Steuerzeiten “I
Theoretical timing clearance........................................................................................... ...................................... .............................

FISA . Transfert en Gr.

altminim

O'* / S

166. Dffnungsbeginn (mit theoretischem Spiel) OT
Vaives open at (with tolerance for tappet clearance indicated)............................................................... ....... ..........................

167. Dffnungsende .........................   _ V .  U T

Valves close at .................... ................... ...............................................................................................................

AUSLASS
EXHAUST

170. Material des Auspuffkrûmmers
Material of exhaust manifold

Guû cast
/  O

171. AuBendurchmesser der V entile ............................  31 an  + n ^  (
CXitside diameter of valves  v/.» j ....................................

(  Î  l7 o172. Maximale Ventilerhebung ).P * ^  ^a > - A lA  1*01? e }
Maximum vaive lif t  ........................................................................................................................................ ........

173. Anzahl der Federn je Ventll 2
Number of springs per valve ...............................................

174. Art der Fedem ............................................................................ /
Type of spring ...........................................................................

175. Theoretisches Ventilspiel fur die Angabe der Steuerzeiten  ̂ ^
Theoretical timing clearance .......................... ............

176. Dffnungsbeginn (mit theoretischem Spiel) v .  UT
Valves open at (with tolerance for tappet clearance Indicated)’............................ ...................................................................

167. Dffnungsende ^
Valves close at ....................................................................................................

,v .  OT

GEMISCHAUFBEREITUNG
CARBURATION

Vergaser

180. Anzahl der Vergaser
Number of carburettors

181- Art ..................................... / downdraft carb-uretor
Type ■ ••• .........................................................................................................

182. Marke
Maks

Solex
183. Modell

Model
31* PJCT 5

184. Anzahl der Gemischdurchlasse je Vergaser 1
Number of mixture passages per carburettor .........................................................

10



Marke -...VoU ^svagen
Maks . ,

Modell
Model

Nr.
No.

185. Durchmesser der Gemischôffnung am Ausgang des Vergasers
Flinoe hole diameter of exit port of carburettor

e „  G r.A

186. Kleinster Durchmesser des Lufttrichters.................................................. .
Minimum diameter of venturi ............................................................... ...................................

Einspritzung (wenn vorhanden)
Injection (If fined)

187. Hersteller der Pumpe.......
Make of pump

188. Anzahl der Kolben
Number of plungere

189. Modell Oder Typ der Pumpe
Model or type of pump

190. Gesamtzahi der Einsprltzdüsen
Total number of Injectore

191. Lage der Einsprltzdüsen * / *  /  *^ *
Location of Injectore

192. Kleinster Durchmesser des Ansaugrohres
Minimum diameter of inlet pipe

MOTOR-AUSRDSTUNG
ENGINE ACCESSORIES

195. Kraftstoffpumpe —  mechanisch und/oder elektrlsch n ec h a n is c h  / mechsLnical
Fuel pump — mechanical and/or electrical ,.................................... ...............................................................

196. Anzahl
Number

1

197. Art der Zündanlage  ................................................................/
Type of Ipnitlon system

(

198. Anzahl der Zündspulen
Number of ignition coils

1

199. Lichtmaschine: A r t  ............................ Anzahl ^
Number

Generator: type _____ E U L t s m S . ' t o r

200. Art des Antriebs............................................................... - /
Method of drive

"beit

201. Batterie
Banery

a) Spannung 1.2.. Volt b) Anordnung .....Motorraun.,
Voltage Location

205. Nockenwellen
Camshaft

R: Mitte
R: Center

..c.Q7np,8t3r.1#n.̂ n"t.

EinlaBnocken
Inlet cam

AuslaSnocken
Exhaust cam

s =  29  y 3 -  nirn inches S =  20,3..... mm inches

T =  12 rr.m inches T =  IQ  mm Q,.75.... inches

U =  33  mm inches U = 3 5  mm inches
( a l l o v M e a  ♦ - o l c r j i , c e s  ; t l ^ 2 .  ; ,  2 kysvr, *

^ • • 5 Inn ^
11



Marke
Make

Modell
Model

ANTRIEB
WHEEL DRIVE

^ IS A  .  T ra n s fe r t

Kupplung
Clutch

en Gr.A

210. Art ....Einscheiben-Trockenkupplimg / single-plate dry clutch
Type    “ •

211. Durchmesser
Diameter

190 nn  

13li212. Durchmesser der Belâge: innen.......................    auBen
Diameter of lining»: Interior ..............................................................  ................... ...........outside

213. Anzahl der Scheiben
Number of disc»

1

Getriebe
Caar-box

215. Anzahl der synchronisierten Vorwârtsgânge
Number of forward synchronised ratios

216. Anordnung des Gangschalthebels ........................................................... / center tunnel
location of the gear lever ....................................................................................................... .........

217. Automatikgetriebe • Anordnung des Wahlhebels®’̂  Mitteltunnel , oenter tunnel
Automatic gear-box - location of gear lover ......................................................................................................................

218. Schnellgang - A r t  .’ {  * /
Overdrive type

219. dbersetzungsverhaltnis des Schnellganges....................
Overdrive ratio

©

Antriebsachse
Final drive

220. Art des Sperrdifferentials (wenn vorhanden)
Type of limited slip differential (If provided)

221. Anzahl der Zahne des Achsantriebs  74 : 19 oder 7^ : 20
Number of teeth of final drive     . .  ......

222t‘ Dbersetzungsverhaltnis des Achsantriebs
Final drive ratio

3 , 7 0Oder
or

4,55

InneniaaGe
I n c l d (Î d iip .(;ng i onR

I

-  -  I.

12



Marke
Make

Volkswagen
Modell ------------------------------  —----------------  Nr, ..

■ FISA - Transfert en (71»;AModel

Photo K Photo L

Photo M

• % )

^ ___ ______ -------------------------------

Photo P

Photo N

Photo O

?tONALe

Photo SPhoto R

13



Marke   .y p lk ^ w a g e n    Modell    gJP 55
Make Model

Nr
No.

. 5  Z 3 -  5 l-  ^

FISA - Transfert en Gr.A

Zeichnung der Dffnungen des An- 
saugkrummers, Zyllnderkopfseite, 
mit Abmessungen
Drawing Inlet manifold porti, tide of cyllnderhead 
with dimensicme

Zeichnung der EinlaBôffnungen im 
Zyiinderkopf, vom Ansaugkrûmmer 
gesehen, mit Abmessungen
Drawing of entrance to Inlet port of cyllnderhead 
with dimenelona

«

Zeichnung der Dffnungen des Aus- 
puffkrümmers, Zyllnderkopfseite, 
mit Abmessungen
Drawing of exhauat manifold porta, 
aide of cyllnderhead 
with dimenelona

Zeichnung der AusiaQôffnungen des 
Zylinderkopfes, vom Auspuff- 
krümmer gesehen
Drawing of exit to exhauat port cyllnderhead 
with dlmenaiona

14



Marke
Make

“Volk-swagea- Modell
Model

Typ 53 Nr.

FISA - Transfert en Gr.AA 57 3 5

Photo T Photo U

Photo V

Zusatzliche Informationen
Additional Iniormationt

•tlurch Zwangspaarvtng Saugrohr/Abgaskrümer mit dem Zylinderkopf ergeben 
sich nachstehende Toleranzen:
7 % Ansaugseite, 5 % Abgasseite, die durch Angleichung angepafit verden.

Due ‘to non—selective mating of the intake manifold/exhaust manifold vith 
the cylinder head the following tolerances result:
7 % induction side, 5 ^ exhaust side, which axe compensuted hy adjustment.

o i e l y )  Schalt-Schema
Photo W  ' * ^  ' Gear change gate

' W '  I Q  Q  0 . 0

O

Q  Q  0  ©
15



Volkswagen Typ 53
57 3 5 I

FISA - Transfert en Gr.A

Rechtslenker
RH-drive

Rundunwârmeverglasung - Vertundglas Frontscheibe 
Tinted glass allround - laminated windshield

Halogen HU-Scheinwerfer 
Halogen HU headli^ts

Drehfenster 
vent wing
Schlechtwetterpaket
front and rear fog lan5>s, heated rear pane

Heckscheibenwischer (Gewicht 1,5 kg) 
rear window wiper (weight 1,5 kg)

Scheinwerfer-Waschanlage (Gewicht 1,5 kg) 
headlight washing system (weight 1;5 kg)

Batterie 5^ Ah (Gewicht 2,5 kg) 
battery 5^ Ah (weight 2,5 kg)

Vordersitz - Sportversion 
front seat: sportversion
Doppelscheinwerfer 
double headlights

Gewicht lit kg 
weight 11+ kg

oNAle



Homologations-Nr. 57 3 5
FISA - Transfert en Gr.A

Nachtrag Nr O - . l - . .  . / /  ( Ï  . I .  I/.
Extension No. ’ F

. \ i \

FIA-FEDERATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale Sportkomnilssionfiir den Automobiisport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testblatt: Variante
Extension of recognition book: Veriant

nach den Bestimmungen des Anhang J zutn Internationalen Automobil-Sportgesetz 
according to the prescriptions of appendix J to the code

Herstelier ...Yplkswagenwerk
Manufacturer

Modell ..Typ....53 ..... »...
Model

Nachstehende Varianten gelten ab Fahrgestell-Nr .53.5 ?.Q.Q.P.....P.P..1..
Following variants valid from chassis No.

Motor-Nr Q.0,0...,00.1.
Engine No.

Genaue Beschreibung der Variante
Detailed description of variant

Fur den Export werden Fahrzeuge 
geliefert,

For export countries the cars 
modifications

mit nachstehenden Erganzungen 

are equipped vith following

progressive Schraubenfedern 
progressive spiral springs

Teile-Kr. 531 511 105 A 
171 511 105 D

Bremse hinten 0 200 mm part-No./Teile-IIr. 331 501 6l5
rear brake system / 200 mm (Brenstronmel/brake drum)

Teile-Nr. 331 501 h25 + k26 Teile-Nr. 331 501 527 C 
(Bremstrager/brake shield) (Bremsbacken/brake shoe)

Photo-Nr

3 +

Unterschrift und Stempel 
der natlonalen Spcrthoheit 

Signature and stamp 
of national sporting authority

Güitlg ab
Valid from

-1.JAM.1979

1C
y jo.

Unterschrift und Stempel 
der FIA 

Signature and stamp 
of FIA



Morke ...Volkswagen..
Make

M odell „ Typ....53...
Model

Nr. ..
No.

. 5 7- 3-5-
FISA - Transfert en Gr.A ^  ^ /  Q f  y



. W  3 5 ■' -
Nachtrag Nr û - ^ O- ? -  > ^  >
Extension No. r  v  r^ ÎSA . Transfert en Qr.A

FIA-FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBIbE
O.N.S. -  Oberste Nationale SportkommlsslonfilrdenAutomobiisport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testblatt: Variante
Extension of recognition book: Variant

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationaien Automobil-Sportgesetz 
according to the proscriptions of appendix J to the code

Hersteller ................ ................................................................  Modell ..................  5 .1 ........... .........
Manufacturer Model

Nachstehende Varianten gelten ab Fahrgestell-Nr .............5.5.6.,,,.2000 0.0.1...........
Following variants valid from cnassls No.

Motor-Nr  ............Q.0,0.....Q.Q.1,
Engine No.

Genaue Beschreibung der Variante 
Detailed description of variant

tiberroll'bügel Stahl bzw. Aluminitim Gewicht: 13 kg/9 kg 
Safety roll-bars steel or aluminium weight: 15 kg/9 kg

Unterschrlft und Stempel 
der nationalen Sporthohelt 

Signature and stamp 
of national sporting authority

Giiltlg ab
Valid from

-l.JAh.l979
Unterschrift und Stempel 

der FIA
Signature and stamp 

of FIA



FISA - Transfert en Gr.A Hom.-Nr. 5 7 3  5
M arte ....
Ulke

/

Modell î^.P.....55..............      Nachtrag Nr........................../ ..... ...........
Model Extension No. 0  3 / 0 3

«sTi.

m



FISA - Transfert en Gr.A 57 3 5 
0 3 / 0 3  1

O B E R S T E  N A T I O N A L E  S P G R T  K G M  M  ! S S  I G  N 
F Ü R  D E N  A U T O M O B I L S P O R T  I N  D E U T S C H L A N D

6 0 0 0  F R A N K F U R T  A M  M A I N  -  B A S E L E R  P L A T Z  6

ZERTIF IKAT
fur Überrollbügel/Ersatzkonstruktion

Laut Prufbericht Nr.: 102 - 7/67

Hcrsteller; Winfried Matter GmbH & Co WIMA KG, 7521 HambrUcken, 
Tel. 07255/5071-2, Industriestr. 27 a

Typ: A 32.09.1 Rl.

Verwendung in Fahrzeugen

Gewicht: 9 kg

Fabrikat
v w

Typ Gruppe 1
Scirocco’- Aluminium

-  4

‘ \

I

Hiermit wird bestatigt, daB der beschriebene Ober.-oMbügel den Anforderungen des Internationalen 
Automobil-Sportgesetzes der FIA und den hierzu eriassenen Bestimmungen d erO f^

i:<5nkfurt/Main,den 14 , Dez. 1976

ÛbprjtejKaîioi^ole Sportkommission 
Deutsdilpr.d Gr.btt

£ « V c r f ^

Unterschrift Unterschr



1. HM jptbO g«l
%Utn Heap /  AteMu M m ipal

Material:
M *t«rlil I Mstarlpu:

Streckgrenie: kg'mm’ 
Ele^le Limit /  Limite Elettlqua:

Zligfestlgkelt: kg/mm’
Tensile Strength / Reelttance t  t i  Traction:

Durchmesser In mm:
Oiimeter /  Diamètre.

Wancjstàrke In mm:
Well Thidtnese / Epelsseur:

Bemerkungen:
Remarks /  Remarques:

A lum in ium  ALZNMg 1 

3 0 , 0  

36 

40  

3

P o l s t e r u n g  6 mm

5 7 3  5 

0 3 /  0.3 Ï

FISA - Transfert en Gr.'*'

2. L in g c ttre b e n
Lengltudlnel areee-Rode /  Jambee de Force Longitudlneiee:

Material:
Materiel /  Meterleu: A lum in ium  ALZNMg 1

Streckgrenze: kg'mm’ 3 0  q
Elastic Limit / Limite Elastique: ’

Zugfestlgkelt: kg/mm’
Tensile Strength /  Resistance a la Traction:

Durchmesser In mm:
Diameter /  Diamètre:

Wandstàrke In mm:
Wall Thld:ness / Epaisseur:

Bemerkungen;
Remarks / Remarques

36

40

3

P o l s t e r u n g  6 mm

.*3. DIagonelstrebe
Dlagensl Strut / Renfort Diagonal

Materiel:
Material / Matériau: A lum in ium  ALZNMg 1

Streckgrenze: kg'mm’ ^
Elastic Limit / Limita Elastique: O U  ,  U

Zugfestlgkelt: kg/mm’ o g
Tensile Strength / Resistance a la Traction:

Durchmesser In mm:'
Diameter /  Diamètre:

Wandstërke In mm:
Wall Thickness / Epaisseur:

Bemerkungen:
Remarks / Remarques:

40

3

P o l s t e r u n g 6  mm

4 . Befestlgung
Connection / Ftxotion

Art:
Type / Type. 6 k t .  S chrauben  8 . 8  DIN 933 M 8 x 30
SchreubengrfiQe:
Screw Dimmenslons / Dimensions d e V l s : 6  KL. S C t T P a U b G n  8 . 8  DIN 93*1 M 8 X 55
Bemeritungen:
Remsr.s / Remarques G e g e n p l a t t e  H a u p tb i ig e l  60  x 80  x 8 mm

5. Vertindungsteiie g e p o l s t e r t  nach F IA  V o r s c h r i f t
Cermoction Farts /  Farts Connactlon



I IWI i

^ 7 3  5
FISA - Transfert en Gr.A S S C ' '  - 0 5  /  0 ' 5 7

FIA-FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale Sportkom m ission^ den Automobilsport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testblatt: Variante
Extension of recognition book: Varient 

rtach den Bestiinmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz
according to the prescriptions ol appendix i  to the code

Hersteller . Vglkswagenwe ...........  Model! ..Tj:p,....53________________________
Manufacturer Model

Nachstehende Varianten gelten ab Fahrgesteii-.Nr 33.5            —
Following variants valid from chassis No.

Motor-Nr Q.0.Q....0.^1----      - ...—..... —..........
Engine No.

^  Genaue Beschrelbung der Variante
^  Detailed description of variant

StoBfânger mit Pralldâmpfer 
bvimters vith shock-absorbers

6. Lânge über ailes mit StoBfângem 
overall length vith bumbers

Ja. Vorderer Überhang )
Overhang-front ) °™

Jb. Hinterer Überhang ) 705  
Overhang-rear )

. Vorderer StoBfânger 
front bumber; material

3 2 . Hinterer StoBfânger
rear bumber : material

5955 mm

+ PVO :S t e e l  veight

S t a h l  Masse .
S t e e l  w e ig h t '

1 5 ,6  kg 

lU,6 kg

Unterschrlft und Stempe! 
der natlonalen Sporthoheit 

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig ab ......
Valid from

tlONALC

Unterschrlft und Stempel 
der FIA

Signature and stamp 
of FiA



M arke _ V o llc E w a £ S S .
Mak*

.-Typ._55.
M-»**

—  *r. 1 7  3 5 <

0 5 / O s  ^

FISA - Transfert en Gr.A 

4
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FISA - Transfers^
Homologations-Nr. 73  5

Nachtrag Nr. __X I-8 “ / - 0  ■ ^ ■ U ~  
Extension No.

FIA-FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. •* Oberste Nationale Sportkommission filr den Automoblisport in Deutsciiland GmbH

Hersteller
Manufacturer

Nachtrag zum Testbiatt: Erganzung zur Gruppe 2
Extension of recognition book: Compietation to group 2

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz 
according to the prescriptions of appendix J to the coda

Modell _ _ ly p i_ 5 3 „  
Model

r fiir Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gültig:
liÿ^^aiid for touring cars group 2

V { ^  Hersteller ab sofort lleferbare Sonderausrüstungen:
FQpiiiow on speciai-equipments avaiiabie by manufacturer;

Kraftstofftank mit Inhalt 90 1
fuel tank with tankcapacity 90 1

l o c a l "  I OW J in c U  3 1 0 ^ 4 .1

Lagersatz Querlenker vorn
bushing for front wishbone

Lagersatz fiir Hinterachskorper 
bushing for rear axle fitting

siehe Foto 
see photo Teile~Nr. 530 001

Teile-Nr. 530 002

Teile-Nr. 530 003

Photo-Nr.
1

2

3

Unterschrift und Stempel 
der nationalen Sporthohelt 

Signature and stamp 
of national sporting authority

valable en Grcxipe 2 uniquement” 
valid for Group 2 onlv”

Gültig ab  __
Valid from

iv t lO N A l . 6

• Unterschrift und Stempe! 
der FIA 

Signature and stamp 
of FiA

11



Marke  y.9.1.kswagen
Make

Modell
Model -   ï  5 7  3-5- ■ < 

0 8 / 0 6  V
;̂rSA - TransiFerf en ^ a

en Groupe 2 uniqu
id for Group 2 onl

i v t < o N A t .e



HomoIogat!ons-Nr,

FISA - Tranpff-t en Gr.A Nachtrag Nr.
Extension No.

FIA - FEDERATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale Sportkonmiissian fUr den Automebilsport In Deutschland GmbH

Hersteller
Manufacturer

Nachtrag zum Testblatt: Erganzung zur Gruppe 2
Extension of recognition book: Completation to group 2

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz
according to the prescriptions of appendix J to the coda

_YQlkswa.genv.erk„.AJl___________ Modell  ^Typ_.53._
Model

Nur für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gültig:
Only valid for touring cars group 2

Vom Hersteller ab sofort lieferbare Sonderausrüstungen:
From now on speclal-equlpments available by manufacturer:

- Innenbelüftete Bremsscheibe, vorn, Teile-Nr.)
Ventilated brake disc, front part-No. ) 8Ul 06U 906

Aufiendurchmesser 267 nun, Starke 19j8 nun und 2 0 ,6 mm, 2 2 ,2 mm 
Outside diameter 26? mm, thickness 19*8 ®m and 2 0 ,6 mm, 2 2 ,2 mm
bestrichene Bremsflàche = 3^2 , 8  cm2 
coated friction sxxrface = 3^2 , 8  cm^

Valable en Groupe 2 uniquement" 

-V a lid  fo r Group 2 only"

Unterschrlft und Stempel 
der nationalen Sporthoheit

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig ab 
Valid from

-l.JA(il979
Unterschrlft und Stempel 

der FIA
Signature and stamp 

of FIA



Marke  .......  _.Yol,k?.yagen........ Modell............. .F iC ^ 3 :i‘r-17_%sfert..«n...Gr,A N r . --------5 7 . X 5
NO 0  g  /  0  7  »Maks

valable en Groupe 2 uniquement 
valid for Group 2 only”

! ^ O W A I.E



Homologations-Nr. 5 7 3  5

FISA - Transfert en Gr.A Nachtrag Nr.
Ext*n>lon No.

10 /  ,0 8 H

FIA-FEDERATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale Sportkommlssion fUr den Automobilsport In Deutschland GmbH

Hersteiler __
Manufacturer

Nachtrag zum Testblatt: Erganzung zur Gruppe 2
Extension of recosnition book: Completatlon to sroup 2

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobll-Sportgesetz
according to the prescriptions of appendix } to the code

Vpl^svagenwerk AG_________   Typ 5 3 __________
l^odal

Nur für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gültig:
Only valid for touring cars group 2

Bremskraftverteilungsregelventil 
Brake force regulating valve
Bremskiihlsystem mit Waesereinspritzung 
Brake cooling system with water injection
Verstarktes Schwenklager, vorn 
Heavy duty steering knuckle, front
Leichtmetallbremssattel, v o m  
Mafie des Bremsbelages 94 x 4915 nun 
Light alloy brake calliper, front 
Brake pad size 94 x 49*5 nun
Alternativ Leichtmetallbremssattel, v o m  
MaBe des Bremsbelages 112,3 x 50*8 mm 
Alternative light alloy brake calliper, front 
Brake pad size 112,5 x 50,8 mm

Teile-Nr. 
Part No»
841 064 999 

841 064 980 

841 064 901 

841 064 905

841  0 6 4  9 0 5

Innen beliiftete Bremsscheibe, v o m  
AuQendurchmesser 280 mm, Starke ^9*8 mm* 22,2 mm 
bestrichene Bremsflache - 378 cm 
Ventilated brake disc, front
Outside diameter 280 mm, thickness 19*8 mm, 22,2 mm 
Coated friction surface - 378 cm

8 4 1  0 6 4  9 0 4

Leichtmetallbremssattel, hinten 
Maûe des Bremsbelages 6l x 45*5 
Light alloy brake calliper, rear 
Brake pad size 6l x 43*5 nun
Bremsscheibe, hinten, Durchmesser 239*4 nim  ̂
Starke 10 mm,- bestrichene Bremsflache 286 cm 
Brake disc', rear, diameter 259*4 nm ,
thickness 10 nun, coated friction surface 286 cm‘

Alternativ Leichtmetallbremssattel, hinten 
MaBe des Bremsbelages 69 x 43*5 nun 
Alternative light alloy brake calliper, rear 
Brake pad size 69 x 43*5 nun

841 0 6 4 928

841 064 9 5 0

Bild-Nr. 
Picture No.

Unterschrift und Stempel 
der nationalen Sporthohelt

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig a b  rl.v|Ar!..l?7? ......
Valid from

841  0 6 4  9 2 9

gnatur



Marke   Yplksw agen,
Make

_ caISA - Transfert en Gr.A 
Modell ................  Nr.
Model No.

57 3 5 
0 7 0 8 »

•valable en Groupe 2 uniquement 
’■valid for Group 2 only”



Marke  Y p l^^sw a ge n  ........  M o d e ll.......................................... -......... ......................

FISA - Transfert en Gr.A

N , 5 7  3  5

1 0  /  0  ® y 

1 0 / 0 8 »

^  1  lo » rô i^ < L l

'V alable en Groupe 2 uniquement’
"valid for Group 2 only”

" Ç \

» • /
- - f  ^
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Homologations-Nr. 5^ 55

FISA - Transfert en Gr.A S Î.S Ü " ' - f  S / '  0  A  t

FIA - FEDERATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE
O.H.5. -  Olierste Nationale Sportkommission für den Automobilsport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testblatt: Serienanderung
Extension of recognition book: Evolution

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz
according to tho prescriptions of appendix J to the code

He,«eii.r Vo1 kswagenwerk AG.............................  Typ 53 - Vergaser........
Manufacturer Model

Nachstehende Anderungen eingeführt ab Fahrgestell-Nr............................................................................
Following modifications implemented from ctiassls-No.

Bezeichnung des Typs mit diesen Anderungen........................................................  ^.P.r^.P.P.P.r....
Nomination of type witli these modifications

Genaue Angaben der serienmaBlgen Anderungen, die eine Erganzung des Testblattes erfordern 
Exact data of series modifications, which necessitates a supplementation of the recognition book

Hinterradbremse mit automatischer Nachstellung: 

rear br ,ak(f with automatic adjustment 

Teile Nr./part nr. 171 509 425 A - 171 609 705 331 611 053 usw. 
171 609 819 B

I40-M7

ê t t O N A L g

Unterschrlft und Stempel 
der natlonalen Sporthohelt 

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig ab 
Valid from

-l.Avkl979
Unterschrlft und Stempel 

der FIA 
signature and stamp 

of FIA



Hom.-Nr.

Marke
Maka

vw
Modell
Model

Typ 53 -  Vergaser Nachtrag Nr. 
Extension No.

... /

'

•
-  . . '  ■ i  c

■ J  »

■ ' V .

t-. ■ t V - -
*»■< -Æïiî -



Homologations-Nr.
5 7 3 5

FISA - Transfert en Gr.A Nachtrag N r .  1 ( )  If
Extension No. *

FIA ■ FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale SportkommisslonflirilenAutoniobllsportin Deutsciilanil GmbH

Nachtrag zum Testbiatt: Erganzung zur Gruppe 2
Extension of recosnltlon book: Connpletstion to group 2

nach den Bestlmmungen des Anhang J zum Intemationalen Automobil-Sportgesetz
Bccording to the prescriptions of eppendix J to ttie code

Hersteiier
Manufacturer

Volkswagenwerk AG Modell
Model

55 - Vergaser

Nur für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gültig
Only valid for touring cars group 2 C3

Vom Hersteiier ab sofort lieferbare Sonderausrüstungen:
From now on speclal-equlpments available by manufacturer:

Verstarkter Achslenker vome: 
reinforced Vishhone: 
Hinterachse mit YerstSrkung: 
rear axle reinforoedr

Teile Nr. 
part No 
Teile Nr. 
part No

171 407 155 Sp 

171 500 041 Sp

Unterschrlft und Stempei 
der nationaien Sporthoheit

Signature end stamp 
of national aportlng authority

Valid from

'valable en Groupe 2 uniquement’ 
'Valid for Group 2 only”

-lAVk.1979 Unterschrlft und Stempel 
der FIA 

signature and stamp 
of FIA



Homologatlons-Nr. 5 7 3 5

FISA - Transfert en Gr.A Nachtrog Nr .1. 1 1,
Extension No.

FIA-FÉDÈRATIOM INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.M.S. -  OlierstB tialionale Sporlkomnilsslon tiir den Aulomolillsport in Deutsclilaiiil GmbH 

Nachtrag zum Testblatt: Erganzung zur Gmppe 2
Extension of recognition book; Completation to group 2

nach den Bcstimmungen des Anhang J zum Intcrnationafcn Automobil-Sportgesetz
•ccording to the prescriptions of appendix J to the code

Hersteller VoU ŝvagenverk AG
Manufacturer

Model! Typ ^3 - Vergaser
Model

Nur für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gültig:
Only valid for touring cars group 2

Vom Hersteller ab sofort lieferbare Sonderausrüstungen:
From now on speclal-equlpments available by manufacturer;

BREMSEN
BRAKES

53. Anzahl der Zylinder je Rad
Number of cylinders per wheel

54. Bohrung
Bore

Scheibenbremsen
Disc brakes

58. Breite der Bremsbelage
width of brake linings

59. Anzahl der Bremsbelage je Bremse .
Number of pads per brake

60. Bestrichene Flache je Bremse  .
Total area per brake

6 1 . Bremsscheibe vorne 
front brake disc

6 2 . Bremsscheibe hinten 
rear brake disc 
Teile-I.’r. /part-no.
Vordere Bremssattel 
front brake calipers

Hinteré Brenssattel 
rear brake calipers

$r

0 239 nm
Dicke
thickness
Dicke
thickness0 239 nm

861 615 301 B

Teile-Nr. 13 U3 Ul Ol* 02
part-no. 13 1»3 1̂ OU 02
Teile-?ir. 13 23 SU 02 00
part-no. 13 23 3̂» 02 00

Valable en Groupe 2 uniquement” 

"valid  for Group 2 only”

20 ram

8 mm

vorn
front

hinten
rear

1» 2

0 3*t ram 0 33 ram

X. h2 mm 56 X 38 mm

2 2

572 cm2 572 cm2

Unterschrift und Stempel 
dor natlonnlcn Sporthoholt

Signfltiiro and stamp 
of national sporting authority

GOltigob -LJULiaZSL
Valid from

:^ ^ T o i M A i j

Unterschrlrf'und Stempel 
dor FIA 

SIgrtnture and stamp 
ofFIA \



S?15 _  1 6 / 1 1 *

1^ 'M

<
c/3

Valable en Groupe 2 uniquemcr.' 

’Valid  for Group 2 only”



Homologations-Nr. I

FISA - Transfert en Gr.A Nachtrag Nr. 
Extension No. V I  1 2 *

FIA - FEDERATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale Sportkommissionfür den Automobiisport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testblatt: Erganzung zur Gruppe 2
Extension of recognition book; Completation to group 2

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationaien Automobil-Sportgesetz
according to the prescriptions of appendix J to the code

u  ̂,, Volksvagenverk AGHersteller ___________  “ ........ ............
Manufacturer

Model!
Model

llT 53 ~ Vergaser

Nur für Tourenwagen [1000) Gruppe 2 gültig
Only valid for touring cars group 2

Vom Hersteller ab sofort lieferbare Sonderausrüstungen:
From now on special.equipments available by manufacturer; •

Vordere 3rer.sfaustsattel; Teile-Mr. 321 615 105 F
Front brake calipers: part-no. 321 615 105 F

5“ . Bohrung : 
Bore :

53. Breite der Brenisbelage: 
k’idth of brake linings:

59. Ar.zahl der Bren.sbelage je Brer.se; 
'.’■umber of oads ner brake :

-77

'Valable en Groupe 2 uniquement 
 ̂ "valid for Group 2 only”

60. Eestrichene Flacbe je Brerse; 
Total area per brake:

Unterschrift und Stempel 
der nationalen Sporthoheit

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig ab
Valid from

-l.JUt.i979
Unterschrift und Stempel 

der FIA
Signature and stamp 

of FIA



Homologations-Nr.

FISA - Transfert en Gr.A

5 7 3 5

Nachtrag Nr.
Extension No.

1 8 /  1 3 V

FIA. FEDERATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale Sportkommissionfiirdan Automoblisport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testblatt: Erganzung zur Gruppe 2
Extension of recognition book: Compietation to group 2

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobii-Sportgesetz
according to tha prescriptions of appendix J to the coda

Herstelier
Manufacturer

Volkswagenwerk AG
Model!
Model

Typ 53

Nur-für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gültig:
Only valid for touring cars group 2

Vom Herstelier ab sofort lieferbare Sonderausriistungen;
From now on special'equipments available by manufacturer:

Leichtmetallbremsscittel, hinten 
MaBe des Bremsbelages 52 x 40 mm
l ig h t  a lloy  brake c a l l ip e r ,  rear 
brake pad size 62 x 40 mm

Valable en Groupe 2 uniquement 
’Valid for Group 2 only”

Bremsscheibe, hinten, Durchmesser 238 mm
Starke 10 mu, bestrichene Bremsflache 2 x 26 194 mm
brake disc, rear, diameter 238 mm
thickness 10 mm, coated f r ic t io n  surface 2 x 26 194 mm̂

841 064 928

841 064 930

Unterschrift und Stempel 
der natlonalen Sporthohelt 

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig ab
Valid from

-l.AVk.l980
Unterschrift und Stempel 

der FIA
Signature and stamp 

of FIA
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18 /  1 3 V

FISA - Transfert en Gr.A

^Valable en Groupe 2 uniquement 

ÎV a lid  for Group 2 only”



Homoloqations-Nr.

- Transfert
5 7 3 5

en Gr.A Nachtrag Nr.
Extension No. 19 / 1 4  V

FIA-FEDERATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.K.S. -  Oberste Nationale Sportkommissionfürden Automobilsport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testbiatt: Variante
Extension of recognition book: Variant

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz 
according to the prescriptions of a i^ n d ix  J to the code

Hersteiier .V..Ql..kswag.e,nwer.k...AG....................................  Modeii...........Typ.....5.3.......................
Manufacturer Mode!

. _  53 A 000 001
Nacnstehende Varianten gelten ab Fahrgestell-Nr.............................................................................................
Poiiowlng variants valid from chassis No.

000 001
Motor-Nr............................................................................................
Engine No.

Genaue Beschreibung der Variante 
Detailed description of variant

Schraubenfedern vorne m it einlaufender 
Windung oben 
Coil spring fro n t with upper diameter 
reduced

Transistor Zündanlage 
Transistorized ig n it io n  system

Unterschrlft und Stempel 
der nationaien Sporthoheit

Signature and stamp 
c ‘ national sporting authority

Giiitig ao
VaiiC from

Unterschrlft und Stempel 
der FIA

Signature and stamp 
0Î FIA
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Vérifiée le visée ce jour le . par

PAG.J l I .


